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    В настоящее время существует достаточное количество работ по миссионерской лингвистике, в которых представлен анализ взглядов миссионеров на язык [Zwartjes: 29-259] и, в частности, взглядов Доминго де Санто Томаса [Gordillo: 283-500]. Однако основное внимание исследователи уделяют преимущественно грамматическим трактатам, чего нельзя сказать о словарях миссионеров. Тем не менее анализ словарей может позволить обнаружить новые данные, а также пересмотреть уже существующие представления, как то показано в работе [Calvo: 8-150]. 

    Для исследования представлений Доминго де Санто Томаса о языке в качестве объекта были выбраны испанские прилагательные и их эквиваленты на языке кечуа, представленные в «Lexicón, o Vocabulario de la lengua general del Perú» 1560 года издания. Отправной точкой стали следующие положения и наблюдения. 

Во-первых, прилагательные, по представлениям Доминго де Санто Томаса, не выделялись в самостоятельную часть речи, а составляли класс имен и выделялись в подкласс по семантическим критериям [Gordillo: 283-290]. Кроме того, они не обладали самостоятельностью в синтаксическом плане, следствием чего является тот факт, что прилагательные в глоссах сопровождались «субстантивной опорой» «cosa» [Сулимова: 98]. Во-вторых, в лингвистике 16 века еще не было сформировано представлений о морфемах как о значимых единицах [Сулимова: 59]. В-третьих, согласно [Calvo: 60] заметное влияние на работу Доминго де Санто Томаса оказали работы Небрихи, в частности, «Vocabulario de romance en latín» 1495 года издания, работа, которая была более известна в то время, чем «Diccionario latino-español» 1492 года издания. И, наконец, в языке кечуа граница между классами прилагательных и существительных носит диффузный характер, поскольку они обладают большим количеством общих признаков (морфологических и синтаксических), и только более глубокий анализ позволяет их различить. Результаты анализа оказались следующими. 
Во-первых, около 42% от общего количества прилагательных встречаются в словаре без опорного слова, из них 13% – прилагательные, которые можно отнести к неодушевленным предметам, а 87% – к одушевленным. Кроме того, 9% прилагательных не согласованы с опорным словом. На основе подобных данных представляется возможным сделать вывод о том, что опорное слово не встречается там, где прилагательное может относиться к одушевленным сущностям. Иными словами, по представлениям Доминго де Санто Томаса прилагательные могли обладать синтаксической самостоятельностью, если имели признак [+ одушевленность]. 
Во- вторых, наблюдается полное соответствие прилагательных, представленных в «Lexicón» и «Vocabulario». 
В-третьих,  пар «непроизводные испанские прилагательные – непроизводные лексемы кечуа» оказалось около 20%. При этом большая часть испанских прилагательных являются субъективно-оценочными или обозначают некоторые физические характеристики. Пар «непроизводные испанские прилагательные  – производные лексемы кечуа» было обнаружено 20%. Пар «производные испанские прилагательные  – производные лексемы кечуа» - 60 %. В 16 % от общего количества пар лексемы кечуа представлены с аффиксом «sapa» (llagoso – quereccapa), а 68% испанских прилагательных из этой группы - с суффиксом «oso». Возможная причина подобного явления может заключаться в том, что Доминго де Санто Томас перевел испанский суффикс «oso» через аффикс кечуа «sapa». В подтверждение данной гипотезы можно указать на то, что значение обоих аффиксов - интенсивность признака. В 11 % пар от общего числа лексемы кечуа представлены с аффиксом «q» (huydoza cosa – ayquec), который преимущественно употребляется с агентивным значением. 55% испанских лексем из этой группы являются глагольными дериватами. Кроме того, 76%  встречаются  без опорного слова «cosa». Подобное явление может быть свидетельством в пользу выдвинутой выше гипотезы о возможном самостоятельном характере прилагательных. В 4% от общего числа пар лексемы кечуа представлены с аффиксом «paq» (movible cosa – cuyuypac). В 70% пар от этой группы испанские прилагательные являются отглагольными дериватами с суффиксом «ble». Наконец, в 13% пар от общего числа в качестве перевода испанских прилагательных представлены сочетания лексем на языке кечуа (cruel, cruda cosa – ancha pinac). В 12 % пар от этой группы испанские лексемы употребляются  с отрицательными префиксами (impossible, que no puede ser – manaruraypuc, caca).

Таким образом, статистические данные позволяют сделать вывод о том, что у Доминго де Санто Томас уже имелись некоторые представления о самостоятельности прилагательных и морфем. 
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